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G. Sevensm a-T hem m en: K ruis en
boete; J. H. Kok, Kampen, z.j.; 207
bll.; f  5.40.
In K ruis en boete, w at aanvanklik  

enigsins verwarrend is m aar gaande- 
w eg helderheid en ’n vaste gang ver- 
kry, beeld die sk ryfster u it die boete- 
doening van L idy oor ’n skuld opge- 
loop in jeugdige roes en lew ensge- 
nieting in die h artstogtelike liefde vir 
die roekeloos-lugtige P aul van Rhijn.

Kort na haar huw elik  m et W ijte 
vind die besetting van Nederland deur 
die D uitsers plaas, en W ijte „ver- 
dw yn”. D ie oorlog en die nood van  
haar volk doen 'n beroep op die diep- 
ste  m enslikheid van Lidy: sy  w at 
vroeër opgegaan het in ’n egoïstiese  
lew ensgenieting, ontluik  nou in die 
eensaam heid w aarin die besetting  
haar stort, tot ’n warm e m edem ens- 
likheid, w at sy  voel as boete vir haar 
skuld. H ierdie boetedoeninig uit skuld- 
gevoel voer ons van die een hoogte- 
punt na die ander, m om ente van skry- 
nende patos en inn ige m eegevoel, van 
jaloesie en agterdog. Daar is  ook 
enkele treffende sieninge, soos bv. van 
die boer, w at „m et een brede zwaai 
van zaaien tegen de lichte lucht” 
voortskry (151). Aandoenlik is ook 
die toneel by die sterfbed van die so 
m enslike ou vroutjie, juffrou Ploos, 
w at aan Lidy die sterkende en troos- 
tende woorde bring: die m ens kan nie 
boete doen vir sy sonde nie: Christus 
het dit gedoen (182 e.v.). Besonder 
geslaagd is die finale hoogtepunt in 
die werk: die terugkeer van W ijte en 
die verlam m ende w ete by Lidy dat 
hy, na al die sm aad w at sy terw ille 
van nom en sy  veiligheid m oes ver- 
duur, haar ook wantrou.

D is ’n gesond-C alvinistiese en be
sonder lesenswaardige werk, w at ek

graag aanbeveel. Tot sy  grootste  
verdienstes behoort die volgehoue be- 
ligting van die hoofkarakter, die fiere 
vrou Lidy; verkwikkend is die liefde  
en troos waarm ee die verbonde ka- 
rakters m ekaar omring.

H. V ENTER.
•  •  *

M. Apperloo: De laatste tocht: J. H. 
Kok, Kampen, z.j.; 175 bll.; f 5.40 
(vir intekenaars op die V.C.L.-reeks 
f  2.70).
D e laatste tocht is ook ’n mooi 

roman. D it is veel eenvoudiger van  
opset, veel minder verwikkeld en die 
probleem stelling veel sim plistieser as 
Kruis en boete. W aar die verhaal 
van lg. roman afspeel onder w elge- 
stelde stadsbewoners, bevind ons ons 
hier tussen die kleinboere op die keu- 
terye in die polderland. E intlik  is dit 
die lew ensverhaal van die weduwee  
A af en haar seun Goof, w at deur die 
geloof en deur hard te werk vooruit 
boer op hulle geërfde keutery.

D ie skryw er het hierdie m ense en  
hulle m ilieu baie geslaagd uitgebeeld: 
die troue, gelow ige, hardwerkende 
Aaf m et haar mooi uit haar geloof en 
ervaring gepuurde lew ensw ysheid en  
haar ontroerende m edem enslikheid; 
die trouhartige m aar geslote G oof; die 
natuurlike m ens en vrou Riet; die 
bose, haatdraende m aar inherent laf- 
hartige Arie teen die agtergrond van  
die polderland m et sy laaiende som er- 
gloed m aar ook sy koud-natte m istig- 
heid.

Sonder en ige valse effekbejag word 
hierdie sobere verhaal vertel, baie 
soos ons in die vertellinge van „onse” 
M.E.R. teëkom : die verhaal word nie 
opgevoer na hoogtepunte nie, m aar
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die hoogtepunte word van agter besien  
en ontleed. Soms is dit effens om slag- 
tig  en ’n w einig sentim enteel maar oor 
die algem een ’n roman w at m ens m et 
veel genot lees.

H. VENTER.
* * *

P. van der L eeden: Tom Prins op 
expeditie naar Afrika; J. H. Kok, 
Kampen, 1951; 143 bll.; Í4.50.
D is ’n boeiende avontuurverhaal wat 

veral deur seuns van die middelbare 
skool-leeftyd geniet sal word. D is ge- 
skryf in ’n m aklike Nederlands, is vlot 
vertel, vol spanning en avontuur en 
het ’n gesonde strekking.

Dis wel nie kuns nie en het ook nie 
die pretensie nie„ maar m oontlik kan  
die kommissies van die verskillende 
onderwysdepartemente, w at waarskyn- 
lik baie moeilikheid ondervind m et 
geskikte Nederlandse voorgeskrewe 
werke, hierdie boek in borweging  
neem. A1 wat dit vir m y gevoel enig- 
sins minder geskik maak om as voor
geskrewe werk te dien, is die gem ak- 
like manier waarop E ngelse woorde 
gebruik word: „khakishirt”, „plus- 
four”, „touringcars”, „geluncht", 
..railing”, ..zomershirt”, „puzzle”. Die 
illustrasies is soms baie nalef, soos 
o.a. die van die dooie tier op bl. 71!

H. VENTER.
*  * *

H. S. Scholtemeijer: D ie Kind se 
Bybel; Afrikaanse Pers-Boekhandel, 
Johannesburg, 1952; 408 bll.; 30/-. 
D it is ’n boek van groot formaat. 

Die afwerking is aantreklik en sierlik. 
Druk, papier en band is baie goed, en  
die dekorasies deur Kobus Esterhuy-

sen is w erklik dekorasies. Ek kan 
ongelukkig nie dieselfde sê van sy  
illustrasies nie. Hulle is almal denk- 
beeldig en gevolglik onvanpas in ’n 
Bybelse vertelboek. D ie m ense wat 
hy teken, is m eestal poppe; besonder 
sw ak is die tekenirig van Simson en 
die leeu. D ie sgn. illustrasies van die 
H ere Jesus self pas tog nie in ’n orto- 
dokse vertelboek nie. Illustreerders 
van Bybelboeke m oet hulle liefs w eg- 
hou van sgn. voorstellings van Bybel
se figure.

Scholtem eijer vertel mooi en een- 
voudig. Oor die algem een bly hy ge- 
trou aan die Bybelse verhaal maar 
nie aan die B ybelse woord nie. Ver- 
telboeke m oet m.i. so naby die Bybel
se woord as m oontlik bly.

Sy taalversorging is nie van die 
suiw erste nie. Op byna elke bladsy is 
daar een o f m eer foute. D it wem el 
van „was gew ees” i.p.v. die eenvou- 
dige „was”. Op bl. 6, die 4de reSl van  
bo staan dit so: „Daar pluk sy hom af 
sy byt in die heerlike vrug”.

As ’n m ens nie streng by die Bybel
se woorde bly nie, dan lees ’n m ens 
soos op bl. 4 van „God w as tevrede 
en gelukkig” en nog erger op bl. 7: 
„want H y (die Here) w as boos op 
hulle (Adam en E v a )”. So word van  
die Here gespreek asof hy ’n m ens

Dan m oet ek ook w ys op die onge- 
lukkige titel: „Die Kind se Bybel". 
Daar is nie so iets nie. Daar is net 
een Bybel. Scholtem eijer kon die 
boek net so goed en dan korrek 
genoem  het: ,,’n Bybelse Vertel
boek vir die K ind”. Sy titel is net so 
verkeerd as die ou „Kinderbybel”.

J. CHR. COETZEE.




